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Mporpamma amcumnimHel "OcobeHHOCTN NepeBoa BOeHHo TepMuHonorun”; 45.03.02 "JIuHrenctuka".

CopepxaHue

1. MNepeyeHb NnaHMpyeMbix pesynbTaToB 00y4eHWs No AMCUMUMIMHE (MOAY0), COOTHECEHHBIX C MNaHUPyEMbIMIA
pesynbtatamm ocsoeHms OlNMOI BO

2. MecTto gucumnnuxbl (mogyns) B cTpykType OIMOI BO

3. Obbem oncumnnnHbl (MOJJ,yJ'ISI) B 3a4€THbIX eOnHMUAax C yka3daHneM Konmyectsa 4acoB, BblAeNNIeHHbIX HA KOHTakKTHYHO
paboTy obyyatowmxcs ¢ npenogasatenem (Mo BuoamM y4ebHbIX 3aHATUI) 1 HA CaMOCTOSITeNbHYO paboTy 0byHaroWwmnxcs

4. CopepxaHue OMcuMnInHbl (MOayns), CTPYKTYpUpPOBaHHOE Mo TeMaMm (pa3fenam) ¢ ykasaHueM OTBeAEHHOro Ha HIX
KONMYeCTBa aKa4eMN4ecknx YacoB 1 BULOB yHeOHbIX 3aHSATUM

4.1. CTpyKTypa 1 TEMATNYECKMIA NMNaH KOHTAKTHOW 1 CAMOCTOSITENBHOM paboThl MO AUCLMNANHE (MOAYIIO)
4.2. ConepxaHue oMcuMnanHbl (Moayns)

5. NepeyeHb y4ebHO-MeToAMYECKOro 0BecrneyeHmnst AN CaMOCTOSTENbHOM paboTbl 0byyarowmxes no AUCLUUNInHe
(Momynio)

6. POHA OLEHOYHbIX CPEACTB NO AUCUMNIMHE (MOLOYHO)
7. MNepeyeHb nutepatypbl, HEO6XOANMOW A1 OCBOEHWS LMCLUMNAMHBI (MOAYNS)

8. MepeyeHb pecypcoB NHPOPMALIMOHHO-TENEKOMMYHUKALIMOHHOW ceTh "IHTepHeT", He0bX0ANMbIX AJ1s1 OCBOEHUS
ANCUUNAnHBI (MOayns)

9. MeTonmyeckue ykasaHusi ons oby4arowmnxcs no 0CBOEHWIO JUCUMIIHBI (MOZYNS)

10. MNMepeyeHb MHAOPMALMOHHBIX TEXHONMOTWIA, UCMOMNb3YEMbIX NPY OCYWECTBNEHM 06pasoBaTeNnbHOro npouecca no
OMCUMNIVHE (MOAYNio), BKNloYas NepeyeHb NporpaMMHOro obecrnedeHns n MHOPMALIMOHHbBIX CMPaBOYHbIX CUCTEM (NpK
HeobX04MMOCTHN)

11. OnncaHue maTepuanbHO-TeXHUYecko 6a3bl, He0BX0AMMOI ANs ocylecTBNeHNs 0bpa3oBaTeNbHOro npoLecca no
OMcumnnanmHe (MoLynto)

12. Cpe,EI,CTBa agantaunm npenonaBaHnua oUCUNNNNHDI (MO,EI,yJ'I;I) K I'IOTpeéHOCTFIM 06yqa|ou4v|xc;| MHBanNnOoB 1 nny, C
orpaHn4eHHbIMM BO3MOXHOCTAMN 300p0BbA

13. MNpunoxeHne Ne1. doHA OLEHOYHbIX CPEaCTB
14. MpunoxeHue Ne2. MNepeyeHb nTepaTypbl, HEOHXOAMMON NS OCBOEHWS OUCLIMMNWHBI (MOLYNS)

15. MpunoxeHue Ne3. NepeyveHb NHPOPMALIMOHHBIX TEXHONOMNIA, UCMOMNb3YEMbIX OS5I OCBOEHUS OUCLMIMIMHBI (MOSYy”Ns),
BK/I0YAS NepeyeHb NPOrpaMMHOro obecneyeHms N MHEOOPMALIMOHHBIX CMPaBOYHBIX CUCTEM
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Mporpamma amcumnimHel "OcobeHHOCTN NepeBoa BOeHHo TepMuHonorun”; 45.03.02 "JIuHrenctuka".

Mporpammy omcuunnuHel paspabotan(a)(vn) ooueHT, K.H. baberko O.B. (Kadenpa Teopun n npakTnkm nepesona,
Bbicwas wkona MHOCTpaHHbIX A3bIKOB 1 Nepesoaa), OVBabenko@kpfu.ru

1. MepeyeHb NNaHMpyeMbIX pe3ynbTaToB 06yyeHUs No QUCLUNINHE (MOOYNI0), COOTHECEHHbIX C MIaHUPYEeMbIMU
peaynbtatamm ocBoeHns OMOIM BO

Obyuqarowumitcsi, OCBOVBWNIA AUCLUNAUHY (MOOY/b), LOMXEH obnanaTtb cneayowmnmMy KOMNeTEHLUAMU:

LWndop PaclumndppoBka
KOMMeTeHLun npuobpeTaeMorn KOMNeTEHLUN
MnK-7 BrafeHneM MeToanKol npeanepeBoA4eckoro aHanmnaa TekcTa, CnocobCTByoLWel
TOYHOMY BOCMPUATUIO MCXOLHOMO BbICKa3blBaHUS

O6yyatolmiics, OCBOVBLUNA AUCLUMNNHY (MOOYNb):
JlonxeH 3HaTb:

- 06 0COBEHHOCTSIX BOEHHOW TEPMUHONOTMK (KaK B AOKYMEHTALMW (APXMBHOM M COBPEMEHHOI), TaK 1
XYLOXECTBEHHbIX (PrNbMax BOEHHOMO COAEePXaHUs, [OKYMEHTalbHbIX NEHTax, TEXHONOrMsax nepesoaa
(KOMMEHTMPOBaHUS) NapamHbIX WeCTBUNA);

- 0 cneundomnke YCTHOro 1 NMCbMEHHOro nepesona BOEHHOM TEePMUHONOrnNN;
- 0 rpaMMaTn4ecKmnx CTpPykKTypax, XenartenbHblX 014 BOEHHOro nepesona;
- 0 CTUNNCTNYECKMX OCOBEHHOCTAX BOEHHOrO nepesona

JonxeH ymeTtb:

- Y4UTBIBATD MOJIMCEMAHTUYHOCTD U HEOLHOPOAHOCTL BOEHHO TepMUHoNorum npu Tpebyemoit kpatkocTu nepesoa
CTPYKTYP BOEHHOrO CcoAepXaHus;

- cobnonatb BpeMeHHble paMky yCTHOrO BOEHHOr0 NepeBoaa;
- pacwugpoBbiBaTb MHOMOYNCIEHHbIE BOEHHbIE a6OpeBMaTyphbl;

- oNpenensTb CTUNb NepeBoaa, HeobXoAMMbI PErMCTP U CPeACTBa A3blka B 3aBUCHMOCTM OT LIENIEBOM ayauTOpUn 1
cutyauumn (bynp 310 Nnapam, MHTEPBLIO C OPULIEPOM, My3€EMHbIA [OKYMEHT, OTPLIBOK XyL0XECTBEHHOMO
NMPOV3BELEHUS, YCTHbI BOEHHBI pernopTax, cTatbCs B raseTe, T.M.)

JlonxeH Bnanetb:

- TEXHONOrnen nepesoaa BOEHHOM TEPMUHONOMMM (BbICOKAS CTENEHb KOMMPECCUN);
- BbIOEPXKOWN N BbICOKOW KOHLEHTpauUnen BHUMaHWs, OTBETCTBEHHOCTbIO;

- BbICOKVM YPOBHEM 3HaHuii Tpebyemoii nekcrnku u cnocobamm ee TpaHcdopMaumm;
- HaBblkaMu paboTbl C 3NEKTPOHHBLIMK Pecypcamu, ClIoBapsIMi

LonxeH BeMOHCTPMPOBaTb CMOCOOHOCTL N FOTOBHOCTb:

- paboTaTtb C TEKCTAaMU BOEHHOW HAMPaBNEHHOCTM, YMETb ONPELENSTb UX KNIOYEBYIO MbICIIb ONEPATUBHO U KPATKO;
- MOHUMaTb Crneunduky BOEHHOW TEPMUHONOMN 1 3ay4YUTb HEKOTOPbIE N3 TEPMUHOB HAU3YCTb;

- K eMKOI 1 YeTKoW nepegaye nHgopmaumnm ¢ 0AHOro A3blka Ha Lpyrou;

- paboTaTtb C TEKCTaMM 1 PeYblo Pa3HO CTUIMCTUYECKOA HANONHEHHOCTM

2. Mecto aucumnnuHbl (Moayns) B cTpyktype OIMOIM BO

JaHHaa oucumnnuHa (Mogynb) BkntodeHa B pasaen "61.B.14B.02.03 OucumnnuHbl (Mogynmn)" OCHOBHOM
npogoeccroHanbHoi obpasosartenbHoi nporpammel 45.03.02 "JnHrenctuka (Mepesoa 1 nepeBoaoBeEAEHNE (aHTIMIACKWIA
1 BTOPOW MHOCTPAHHBIA A3bIKK))" 1 OTHOCUTCS K AUCLUMMIMHAM MO BbIGOpPY.

OcBauBaeTcs Ha 4 Kypce B 8 ceMecTpe.

3. O6bem gucuunanHbl (MOAyns) B 3a4eTHbIX eQuHMLaX C YKa3aHMeM KONMYecTBa YacoB, BbloeNIeHHbIX Ha
KOHTaKTHYI0 paboTy oby4yaloLuxcs ¢ npenopasaresnem (Mo BMAAM y4yeOHbIX 3aHATUN) U HA CaMOCTOSATE/IbHYIO
paboTy obyuatloLmxcs

O6was TpynoeMKOCTb ANCLMMNANHBI COCTaBNSIeT 2 3a4eTHbIX(ble) eanHuL(bl) Ha 72 yaca(os).

KoHTakTHasi paboTa - 24 yaca(os), B TOM 4yncne nekuum - 0 yaca(os), npakTnyeckne 3aHaTus - 24 yaca(os),
nabopaTtopHble paboTbl - 0 Yaca(oB), KOHTPOMb CAMOCTOSATENbHOW PaboThl - 0 Yaca(os).

CamocTositenbHas paboTta - 48 4aca(os).
KoHTponb (3a4éT / ak3aMmeH) - 0 yaca(os).
®dopma NPOMEXYTOHHOr0 KOHTPONS ANCLMMANHBI: 3a4eT B 8 CEMECTpE.
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Mporpamma amcumnimHel "OcobeHHOCTN NepeBoa BOeHHo TepMuHonorun”; 45.03.02 "JIuHrenctuka".

4. CopepxaHuve auMcLUUNAUHBLI (MOOYyNs), CTPYKTYpMpOBaHHOE Mo TeMaMm (pa3penam) ¢ ykadaHuem oTBef,eHHOro Ha
HMX KOnM4YecTBa akageMnyeckmux 4acoB U BUOOB yYe6HbIX 3aHATUI

4.1 CTpyKTypa 1 TeMaTu4eckmit nNiaH KOHTaKTHOM U CaMOCTOSITe/IbHOW PaboThbl N0 AUCLUNANHE (MOBYNIO)

Bugbl n yachbl
KOHTaKTHOW paboThbl,

Paspenbl pucumnnuHbl / MX TPYOD0EMKOCTb CamocTtosaTenbHas
N moayns Cemectp (B yacax) pa6ota
MpakTuyecknellabopatopHble
flexumm 3aHAaATUSA paboTbl

Tema 1. Types of military troops,
divisions, uniform. Modern armies.
1 Common army commands. Basic 8 0 5 0 6
" Imilitary terms and abbreviations.
Infantry and tank battalions. Land
Forces of Russia (terminology)

Tema 2. The offensive: concept,
maneuvers, basic offensive
operations of Great Patriotic War.
Aerospace Forces of Russia
(terminology). Compression as the
chief aim of military translation

Tema 3. The defense: forms,
planning, operation order, basic
defensive operations of Great
Patriotic War. Work with texts on
3. [military history. Strategic Missile 8 0 2 0 6
Forces of Russia (terminology).
Glimpses on chief military events of
Russia and the world. Russian Army
leaders: biographies, missions

Tema 4. Military staff of Russia: ranks,
structure, special features, functions.
Military decorations and awards.
Russian Navy and Airborne Forces.
4. [Military glory of our country, main 8 0 4 0 4
heroes. Translation of museum
military ducuments, work in archives.
Staff papers. Polisemantism of
military translation

Tema 5. Military staff of the USA:

ranks, peculiarities, structure, basic
vocabulary. The main features of

5. written translation of military texts. 8 0 2 0 4

Basic lexical, grammar and stylistic

transformations

Tema 6. Military weapon, vehicles and

equipment: technical value,

6 instruction. Weapon through history 8 0 5 0 4
" |(terminology and names of events).

The Army of Great Britain (British

ranks, history, operations, motto)

Tema 7. General aspects of special
warfare. Special forces and missions.
Nuclear weapons employment. CBR
7. |protection. Work with military 8 0 2 0 4
documenting. Armies of Canada,
Australia and New Zealand (basic
vocabulary and abbreviations).
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Mporpamma amcumnimHel "OcobeHHOCTN NepeBoa BOeHHo TepMuHonorun”; 45.03.02 "JIuHrenctuka".

Buabl un yachbl
KOHTaKTHOW paboThbl,

Pa3nenbl aucuunIvnHbl / NX TPyAOEeMKOCTb CamocTtosiTenbHas
N Moayns Cemectp (B yacax) pa6orta
MpakTuyeckmellabopatopHble
flexumm 3aHATUSA paboTbl

Tema 8. Military interpreting - main
features of working in "hot points".
Reading military maps and

8. linstructions. Peacemaking operations 8 0 2 0 4
(aims, missions). Military idioms,
phrasal words, proverbs, sayings and
quotations.

Tema 9. Electronic warfare.
Peculiarities of dubbing of military
films. Keypoints of work with military
9. [documentary and military feature 8 0 2 0 4
films. Key electronic support
language systems (Internet sources,
e-dictionaries)
Tema 10. War and peace - everlasting
balance. Translation of feature texts
of military content. Army humour -
style of translation. Professional
military slang. Russian Army festivals:
10. history, traditions, names. Military 8 0 4 0 6
parades: commenting and
interpreting techniques. Revision
class and testing.

Ntoro 0 24 0 48

4.2 CopepxaHue AUCUUMIUHBI (MOBYNS)

Tewma 1. Types of military troops, divisions, uniform. Modern armies. Common army commands. Basic military
terms and abbreviations. Infantry and tank battalions. Land Forces of Russia (terminology)

1. Name the basic types of modern military troops of Russia.

. What are the biggest armies? What are their peculiarities?

. Why is abbreviation so wide-spread in military translation?

. Infantry as the chief human army force - typical vocabulary.

. Tank battalions: names of vehicles and their terminology.

. What are the common army commands?

. What traits might make military translation special?

. What are the basic features of technical translation?

9. "Navy and Army - the only friends of Russia" - why?

10. Do you happen to know any military expressions? Which ones?

Tewma 2. The offensive: concept, maneuvers, basic offensive operations of Great Patriotic War. Aerospace
Forces of Russia (terminology). Compression as the chief aim of military translation

1. What are the main offensive operations of the Great Patriotic War?

. Give examples of compression in military translation.

. How is compression typically carried out in terms of grammar and vocabulary?

. Explain the rules of military vocabulary compression.

. When is compression not needed in translation?

. Single out the wrong component in the text given.

. Describe one of the offensive operations of the Great Patriotic War using the given vocabulary.
. Translate an episode from the military textbook.

9. Restore the proper word-order in statements.

10. Summarize the military text given.

Tewma 3. The defense: forms, planning, operation order, basic defensive operations of Great Patriotic War. Work
with texts on military history. Strategic Missile Forces of Russia (terminology). Glimpses on chief military
events of Russia and the world. Russian Army leaders: biographies, missions

0 NO O bk WD
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Mporpamma amcumnimHel "OcobeHHOCTN NepeBoa BOeHHo TepMuHonorun”; 45.03.02 "JIuHrenctuka".

. Defence forms - what are they?

. Name the basic defensive operations of Great Patriotic War.

. What are the main principles of working with texts on military history?

. Comment on chief military world events.

. Can you highlight the difficulties of military history texts? Possible troubleshooting?
. Russian Army leaders (report): biographies, missions.

. Enumerate the differences and similarities of offensive and defensive operations.

. Drawing a verbal portrait of a military leader.

9. Military verbosity? Focus on the cases.

10. Military decorations: names, symbols, history.

Tema 4. Military staff of Russia: ranks, structure, special features, functions. Military decorations and awards.
Russian Navy and Airborne Forces. Military glory of our country, main heroes. Translation of museum military
ducuments, work in archives. Staff papers. Polisemantism of military translation

1. Name the modern Russian army ranks.

. What makes our army forces special?

. What are the basic heroes of our country military glory?

. Name the special features of military documents?

. How can an interpreter overcome the difficulty of military translation polysemantism?
. Enumerate typical Russian awards and decorations.

. Military Glory - how you understand it.

. Military heroes of all times - what are they like?

9. Scan polysemantic words and phrases and write their meanings.

10. What are the peculiarities of museum and military document work?

Tewma 5. Military staff of the USA: ranks, peculiarities, structure, basic vocabulary. The main features of written
translation of military texts. Basic lexical, grammar and stylistic transformations

1. What do you know about the military staff of the USA (ranks)?

. Describe the main features of the army of Great Britain and Canada.

. Tell about the army of Australia and New Zealand.

. Highlight the basic peculiarities of military text written translation.

. Name the signs of a military text.

. Written military text translation vs oral military text translation. Basic challenges.
. American military jargon.

. Describe the rank with your own words.

9. Define the rank of senior and junior officers.

10. Russian vs American military slang.

Tewma 6. Military weapon, vehicles and equipment: technical value, instruction. Weapon through history
(terminology and names of events). The Army of Great Britain (British ranks, history, operations, motto)

1. Weapon types: from historical time to the up-to-date background.

. Enumerate the names of army vehicles and equipment.

. Running through history: Russian weapon.

. Go through terminology of the crucial military events of our country (Victory in the WWII, etc.)
. Using compression describe the most essential historical victories.

. British military ranks vs American ones.

. Russian military ranks vs British ones.

. Translation of technical instructions.

9. Main British military jargon.

10. Russian vs British military jargon.

Tema 7. General aspects of special warfare. Special forces and missions. Nuclear weapons employment. CBR
protection. Work with military documenting. Armies of Canada, Australia and New Zealand (basic vocabulary
and abbreviations).

1. Warfare - definition, general aspects.

2. Nuclear weapons employment: terminology, dates.

3. CBR - chemical, biological and radiological weapon: names, protection.
4. Military documenting: types, style, vocabulary and grammar.

5. Special forces and their operations, missions.

0O N Ok~ WD 0O N O~ WD 0 NOoO Ok W=
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Mporpamma amcumnimHel "OcobeHHOCTN NepeBoa BOeHHo TepMuHonorun”; 45.03.02 "JIuHrenctuka".

6. Canadian Army - portrait.

7. Australian Army and the Army of New Zealand: special features, vocabulary.
8. Basic Canadian military jargon.

9. Australian military jargon.

10. Kiwi military jargon.

Tema 8. Military interpreting - main features of working in "hot points". Reading military maps and instructions.
Peacemaking operations (aims, missions). Military idioms, phrasal words, proverbs, sayings and quotations.

1. Military reporting, interpreting: main features.

. Military mapping: basic glimpses.

. Translation of technical instructions.

. The character of an officer and a soldier.

. Army as the strength of the state.

. Peacekeeping - arguments for and never against.

. Basic peacekeeping operations of Russia.

. Basic peacekeeping operations in the world.

9. History of military jargon.

10. Wide-spread and unknown idioms and sayings.

Tema 9. Electronic warfare. Peculiarities of dubbing of military films. Keypoints of work with military
documentary and military feature films. Key electronic support language systems (Internet sources,
e-dictionaries)

1. Give the definition of an electronic warfare.

. Single out the chief peculiarities of military film dubbing.

. What do interpreters have to know working with war documentaries and feature films?

. The basic challenges of military documentary translation.

. Instruction for beginners: what advice do interpreters have to follow when working on military terminology.
. E-dictionaries (modern military) of the XXI century.

. Translating military episodes from military feature films.

. Going speedy: episode translation.

9. How do military jargons differ?

10. Military support software.

Tema 10. War and peace - everlasting balance. Translation of feature texts of military content. Army humour -
style of translation. Professional military slang. Russian Army festivals: history, traditions, names. Military
parades: commenting and interpreting techniques. Revision class and testing.

1. Feature films with military content - compare the style of interpreting with military documentary translation.
2. The war in feature literature works - is it the same terminology? Give arguments.

3. Name the types of military translation in books and documentaries.

4. Describe the main features of army humour.

5. The style army humour should be translated with. Stylistic devices.

6. Military parade language. Commenting, traditions, style.
7
8
9
1

0 NO Ok WD

0 NOoO Ok WD

. Military festivals (names, events to commemorate, aims, commenting).
. Choose one military holiday and describe.

. Military traditions of Russia.

0. War and Peace... So much in the words...

5. MepeyeHb yue6HO-MeTOAMUYECKOrO O6ecneyeHust Ajisi CaMoCTosATeNbHON paboThl o6yyaroLmMxcs no
AucuunnuHe (Moaynio)

CamocTosiTenbHas pabota obyyalolmxcs BoIMOMHSETCS MO 3a0aHNI0 U NPU METOLMYECKOM PYKOBOACTBE Npenofasatens,
Ho 6e3 ero HenocpeACcTBEHHOro yyacTus. CamocTosiTenbHas pabota noapasnensieTcsl Ha CaMoCTOSTENbHYIO paboTy Ha
ayLUTOPHBIX 3aHATUSX U HA BHEAYAUTOPHYIO caMocTosTeNbHYto paboTy. CamocTosTenbHas paboTta obyyatowmxcs
BKNOYAET Kak MOMHOCTbIO CAaMOCTOSITENBHOE OCBOEHNE OTLEMNbHBIX TEM (Pa3fenos) AUCLUMNANHLI, Tak 1 NpopaboTky Tem
(pa3penos), ocBaMBaeMbIX BO BpeMsi ayanTopHoi paboTbl. Bo BpeMsi caMocTosiTenbHOM paboTbl 0Byyarowmecs YnutaroT u
KOHCMEKTUPYIOT y4ebHYI0, Hay4HYIO 1 CMPABOYHYIO NUTEPATYPY, BbINONHSAT 3aaHUs, HanpaBneHHbIE HAa 3aKpenneHne
3HaHW 1 0TPabOTKYy YMEHUIA U HABBIKOB, FOTOBATCS K TEKYLWEMY 1 MPOMEXYTOYHOMY KOHTPOMIO MO AUCLMNAUHE.

OpraHunzauus caMocTosTenbHol paboTbl 06y4arowWmxcst pernameHTpyeTcs HOpMaTUBHBIMA OOKYMEHTaMu,
y4ebHO-MeTOANYECKON NMTepaTypoii U 3N1eKTPOHHBIMY 06pa30BaTENbHBIMU PECYPCaMU, BKNIOYAS:
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Mporpamma amcumnimHel "OcobeHHOCTN NepeBoa BOeHHo TepMuHonorun”; 45.03.02 "JIuHrenctuka".

Mopsnok opraHM3aLummy 1 oCyLecTBIEHNS 0Dpa3oBaTenbHON AeaTENbHOCTY NO 06pasoBaTebHbLIM NPOrpaMMam BbiCLIErO
obpaszoBaHus - nporpammam bakanaepuara, nporpamMmMam crieuuanuteTa, nporpammam MarucTpatypbl (YTBepXAeH
npvkasom MuHucTepcTBa obpasoBaHust U Hayku Poccuiickoin ®enepauun ot 5 anpens 2017 rona Ne301)

MucbMo MuHucTepcTea obpasosaHus Poccuiickoin depepaunm Ne14-55-996mH/15 ot 27 Hosibps 2002 r. "O6
aKTVBM3aLMM CaMoCTOATENBHOM paboThl CTYAEHTOB BbICLIMX y4EOHbIX 3aBEAEHUIA"

YcTaB cheaepanbHOro rocyapcTBeHHOr0 aBTOHOMHOIO 06pa3oBaTensHOro yupexaeHns "KasaHckmin (MprBonxckuii)
denepanbHbI yHUBepcuTet”

MpaBuna BHyTPEHHEro pacnopsaka enepansHOro rocynapCTBEHHOO aBTOHOMHOMO 06pa30BaTENbHOMO yHpeXaeH s
BbICLEro npodgeccroHanbHoro obpasosanus "KasaHckuii (Mpreonxckuid) coenepanbHblii yHUBEpPCUTET"

JlokanbHble HopMaTMBHbIE akThl KazaHckoro (IpuBonxckoro) coenepansHoro yHusepcuTeta

America's Navy (forged by the sea) - https://www.navy.com/

Australian Army - https://www.army.gov.au/our-people

Canadian Army - http://www.army-armee.forces.gc.ca/en/index.page

Military life, news, weapon, videos... - https://www.military.com/

Ministry of Defence of the Russian Federation - http://eng.mil.ru/

NZ Army (New Zealand) - http://www.army.mil.nz/

RT Russiapedia (get to know Russia better) - https://russiapedia.rt.com/prominent-russians/military/vasily-zaitsev/
Russia Beyond - https://www.rbth.com/history/326983-5-soviet-superheroes-in-ww-2

Soviet History: Great Patriotic War - https://www.marxists.org/history/ussr/great-patriotic-war/index.htm

The Basics of the United States Military (all branches) - https://www.thebalance.com/u-s-military-101-3331988
The British Army - https://www.army.mod.uk/

6. DOHA OLEHOYHbIX CPeaCcTB Mo AUCUUNIUHe (MOLYNI0)

DOoHAO OLEHOYHbIX cpencTs no gucumnnnHe (Mo,u,ymo) BKNOYaeT oLueHOYHble MaTepualbl, HanpaBneHHble Ha NPOBEepPKY
OCBOEHMS KOMMETEHUW, B TOM YMCIe 3HaHWI, yMeHVII7I M HaBblkoB. POHAO OLEHOYHbIX cpencTB BKNO4YaeT OLUEeHO4YHble
cpencTBa Tekyllero KOHTpons n oueHo4YHble cpenctea I'IpOMe)KyTO'-IHOI7I aTtTrectauunn.

B ¢hoHLe OLEeHOYHbIX CPEACTB COAEPXUTCS Cneayiowas uHgpopmaums:

- COOTBETCTBME KOMMETEHLUIA NNaHMPYEMbIM pedynbTatam 0By4eHus o AUCLUNIMHE (MOLyNio);

- KPUTEPUM OLIEHMBAHNS CHOPMUPOBAHHOCTY KOMNETEHLMIA;

- MEXaHU3M (POPMUPOBAHMSI OLIEHKYM MO ANCUMMNIVHE (MOZYIO);

- onucaHve nopsiaka NPUMEHeHUs 1 Npoueaypbl OLEHMBAHNS LN KAXA0ro OLEHOYHOro CPeancTBaa;
- KpUTEPWM OLIEHMBAHNS LS KaXA0ro OLEeHOYHOro CPeacTBa;

- cogepXaHue OLEHOYHbIX CPeacTB, BKioYas TpeboBaHus, NpeabsBisiemMbie K 0eCTBUSAM 00yHatowmxcs,
LEMOHCTPVPYeMbIM pe3dynibTaTaMm, 3a0aHns PasnnyHbIX TUMOB.

DOoHAO OLEHOYHbIX cpencTs no gucunninHe HaxoanTcs B I'Ip|/|n0>KeHv||/| 1k nporpamme gucunninHbl (MO,D,yJ'IPO).

7. NepeueHb nuTepatypbl, HEO6XOAUMMON OIS OCBOEHUS OUCLUNMUHBI (MOAynst)

OcBoeHuWe aucuMnnnHbI (MOoYNs) npeanonaraeT u3y4yeHne OCHOBHOW 1 [ONONHUTENBHON y4ebHOW nuTepaTypbl.
Nutepatypa MOXeT BbiTb BOCTYMHA 0ByYaloWUMCS B OAHOM M3 ABYX BApMaHTOB (b0 B 060MX M3 HUX):

- B 9N1EKTPOHHOM BUAE - 4epe3 3NEeKTPOHHbIe BUBNMOTEYHbIE CUCTEMbI HA OCHOBaHUK 3akoYeHHbIXx KDY norosopos ¢
npaBoobnagarensamu;

- B MeyaTHoM Buge - B HayuHon 6ubnunoteke um. H.W. Jlobadesckoro. Obyyatowmecs nony4aroT yuebHyio nutepatypy Ha
aboHeMeHTe Mo YuTaTenbckum buneTam B COOTBETCTBMU C NMpaBuiamu nonb3oBaHust HayyHor 6ubnmoTekoi.

ONeKTPOHHblE U3AaHNS AOCTYMHbI OMCTAaHUMOHHO M3 NtoBoI TOYKM Npv BBELEHMM 0OYYatoLLMMCSt CBOEro fIorMHa 1 napons
OT NIMYHOrO KabuHeTa B cucteme "ONeKTPOHHbIA yH1BepcuTeT". Mpu MCNoNb30BaHWMK NevaTHbIX M3aaHUn BBNNOTEYHbIN
ooHA AonXeH ObITb YKOMMIeKToBaH UMK M3 pacyeTta He MeHee 0,5 aksemnnspa (ans obydyatowmxcst no ProcC 3++ - He
meHee 0,25 ak3eMnngapa) Kaxaoro U3 N3faHuini OCHOBHOW nuTeparypbl 1 He MeHee 0,25 ak3emnnspa OONONHUTENbHOM
nmMTepaTypbl Ha Kaxaoro obyyatowerocst U3 yucna nuu, 0LHOBPEMEHHO OCBaUBAIOWMNX AAHHYIO ANCLMMINHY.

MepeyeHb OCHOBHOW U OONONHUTENBHON Y4eOHOM NTEpaTypbl, HEOOXOAUMOI A/ OCBOEHNS AUCLUMAMHBI (MOOYNs),
Haxonmtcs B MNpunoxeHnmn 2 k paboyel nporpamMme AuCLUMnAnHbl. OH NOANEXUT OOHOBIEHMIO NPY U3MEHEHUN YCITOBUIA
noroeopoB K®Y ¢ npaBoobnapnarensiMu anekTPOHHbIX U3LAHWIA U NPU N3MEHEHNM KOMMNNEKTOBAHNUS (OOHA0B Hay4Hoi
6unbnuotekun KdY.
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8. NepeyeHb pecypcoB UHCGPOPMALMOHHO-TENIEKOMMYHUKALMOHHOM ceTn "UHTepHeT", He0OX0,AUMbIX ONS
OCBOEHUSI AUCLIMMIUHDbI (MOOYNA)

WHdpopmauus ons nepeBooynkos - hitp://study-english.info/translate.php

MuHucTepcTBo 06opoHbl Poccuiickoin ®epepaunn (cnosapw) - http://encyclopedia.mil.ru/encyclopedia/dictionary/list.htm
Tak Ha4nHanach BoiHa (apxmBbl) - http://22june.mil.ru/

LleHTp TexHnyeckoro nepesopa - http://rfcmd.com/index.php

9. MeToauyeckue ykasaHusi Ans 06y4aloLLLMXcsi N0 OCBOEHUIO AUCLUMAUHBI (MOAYNS)
Bup pabot MeTtogunyeckue peKoMmeHaauum

npakTnyeckme | 1. MNpakTnyeckne 3aHATMSA N0 MHOCTPaHHOMY 53bIKY (Aanee - VIS) nonxHel npoxoantb Ha VIS B Lienom,

3aHATUA 3a UCKNIOYEHUEM CUTYaLMIA, HeoBXoaMMbIX 4Nist 06CYXAEHNS HA POAHOM si3blke. CNOXHbIE SBNEHNS
Takxe LOMKHbI TonkoBatbes Ha NS 2. MpakTuyeckne 3aHATUS BONXHbI ObiTh HALENEHbI HA NPaKTUKY
nepesoda. 3. lpakTnyeckme 3aHATUS No N pekomeHayeTcs NpoBOAUTL B ayAUTOPUSIX,
060py.noBaHHbIX NPOEKTOPOM, KOMMbIOTEPOM. 4. CTyAEHTaM PEKOMEHLYETCS NOCEWEHNE
npakTUYecknx 3aHATUIA Kak rapaHT yceoeHns VS n pocta B Hewm.

camocTos- | 1. Tekywue camocTosTenbHble paboTbl UMEKOT LIENbIO MPOBEPUTL YCBOEHWE ONpeaeneHHoro 6noka
TenbHasl MHpopMaLMm Kypca - noanexalue 3ay4mBaHuio, NOHMMaHMIO, UCMONb30BAHUIO B MUCbMEHHON 1
paboTa ycTHOI pedn. 2. CamocTtosTenbHble paboTbl MOryT BbiTh PacCYMTaHbl HA ONPeAeNeHHbI BPEMEHHOM

OTPE30K Mapbl UK 3aHMMaTh Bce BpeMs napsbl. 3. CamocToaTenbHas pabota MOXeT coaepXatb

3a4aHunsi OHOTO M HECKOMbKMX TWMOB - B 3aBMCUMOCTI OT LieN NPOBEPKU ONPenENeHHbIX HaBbIK.

3auet 1. 3a4eT HaueneH NpoBepuTb YPOBEHb 3aKpenneHns matepmana no AaHHoW AucUUnianHe, NnosaTomy
JOMXeH BKoYaTb BECb NepeyeHb NEeKCUKO-rpamMMaTnyeckmx 1 OOHeTNYECKMX Tem Kypcea. 2. 3avet
NPOXOAMT B YCTHO-MNCbMEHHOWN PopMeE: CTYOEHT MOXET OCPOPMUTL CBOI OTBET NMUCbMEHHO
(HanpuMep, NepeBoL TEKCTa UNW NEKCMKO-rpaMMaTMyeckoe 3afaHne), 04HaKo LOMKEH BblTb rOTOB
[aTb YCTHbIE KOMMEHTapum, 06 ACHNTL BLIOOP TOW UK UHOW NEKCUKO-rPaMMaTUYECKOR CTPYKTYpbI. 3.
3ayeT MOXET CYATATbCS CAAHHBIM HAa BbICOKYIO OLEHKY, €CNU CTYLEHT BbINONHWA BECh TPeOYEMbI
CNeKTp 3afaHnii KA4eCTBEHHO U MOXET faTb PasBepHyTble NOSICHEHNS Ha WS 6erno n 6e30ownboyHo,
yMEET apryMeHTUpOBaTh U OTBEYATb HA BOMPOCHI - B T.4. HA Te, KOTOPbIE HE 0603HaYeHbI B BuneTe, HO
nonpasymeBaloTcs TeMatnyeckn. 4. 3a4eT MOXET CHMTATbCS CAAHHbIM Ha XOPOLLYIO OLEHKY, ecnu
CTYAEHT AOMYyCTUN HE3HAYUTENbHbIE HEAOYEThI B OTBETE (HETOYHBIA, 0AHAKO HE MEHSIOWMNIA KOHTEKCT,
nepeeof, Hanpumep), HO NMPOAEMOHCTPUPOBAN BNafeHne MaTepuanom B NonHom mepe. 5. 3ayet
CYMTAETCS COAHHbIM Ha yO0BNETBOPUTENbHYIO OLIEHKY, ECAIN CTYAEHT OWNOCS B BEIBOPE NEKCUHECKNX
1/ NNK rpaMMaTyeckux CTPYKTYp 1 UCKa3ui KOHTEKCT (Mpu nepeBoLe TekcTa), UMeeT npobenbl BO
BNafgeHun matepmanom kypca. 6. 3a4eT He cHMTaeTcs CAaHHbIM, eCnn CTYOEHT He Bnageet
MaTtepuanom Kypca, He MoXeT PopMynupoBaTb MbICIN Ha VS ¢ nomoLbio HEOBX0AMMbIX
NEKCVKO-rpaMMaTyeckmx CTpykTyp. 7. Bo Bpems 3ayeta CTyeHT MOXET NoMb30BaThCs OyMaxKHbIM
cnosapembl (Y4MTbiBas BbICOKYIO CNOXHOCTb NEKCUYECKOro Matepumana Kypca). SneKTPOHHbIMM
ragxeTramu nonb3oBaTtbcs 3anpeuwaercs. Bo3aMOXHOCTb UM HEBO3MOXHOCTb NCMOMb30BaHNS
6ymaxxHoro cnosaps onpenensercs npenoaasartenem Kypca.

10. NMepeyeHb MHPOPMALMOHHBIX TEXHONOIMIA, UCMOJIb3YEeMbIX MPU OCYLLLEeCTBIEHUM 06pa3oBaTeNibHOro
npouecca no gucuunanHe (MOAyno), BKOYasi nepedeHb NPorpaMMHOro obecneyeHnst 1 UHCOOpMaLMOHHbIX
CnpaBOYHbIX CUCTEM (MPU HEO6XO0AMMOCTH)

MepeyeHb NHPOPMALIMOHHBIX TEXHONOM WA, MCMOMb3YEMbIX NMPU OCYLLECTBNEHUN 06pa3oBaTebHOro npoLecca no
AMCLMNAMHE (MOOYNIO), BKNOYAs MepeyeHb NporpamMMHOro obecneyeHns n MHGOPMAaLMOHHbBIX CPABOYHbBIX CUCTEM,
npencTasneH B MpunoxeHun 3 k paboyei nporpamme AUCUUNAUHBI (MOLYNS).

11. OnucaHue maTepuanbHO-TeXHUYeckon 6a3bl, HEO6XOAUMOW ANs OCYLLEeCTB/IeHUs 06pa3oBaTenbHOro
npotecca no gucuunanHe (Moayo)

MarepuranbHo-TexHu4eckoe obecneveHme obpasoBaTenbHOro npouecca no AnucumnanHe (Moaynto) BknoyaeT B cebst
cnepytowme KOMNOHEHThI:

MomelleHWst onsi CaMOCTOSATENbHOM PaboTbl 0BYYAWUXCS, YKOMMNIEKTOBAHHBIE CMELNANN3NPOBAHHOR MEBENbIO (CTOMbI 1
CTYNbs1) U OCHAIEHHbIE KOMMbIOTEPHOM TEXHUKOM C BO3MOXHOCTbBIO NOAK/OYEHUs K ceTu "MIHTepHeT" 1 obecneveHnem
LOCTyna B 3NEKTPOHHYIO MHPOPMaLMOHHO-06pasoBaTensHyto cpeny KDY.

YyebHble ayamnTopun oNns KOHTakTHOW paboTbl C MpenonasateneM, yKOMNIekToBaHHble cneumanianpoBaHHoli Mebenbio
(cTonbl 1 CTYNbA).

KomnbloTep v npuHTep Ans pacnedvarky pasgaroyHbix MaTepuanos.
MynbTumeouitHas ayoutopums.
KomnbloTepHbIii knacc.
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12. Cpe.u,cma ajantauumumv npenogasaHus auCcUNNMIUHBbI K ﬂOTpeﬁHOCTﬂM 05yl-lal0Ll.l,VIXCSI UHBaANUOoOB U nNuuy c
orpaHn4eHHbIMU BO3MOXHOCTSIMU 300pPOBbSA

Mpw HeobxoomMMocTK B 06pa3oBaTeNibHOM NMPOLECCe NPUMEHSIOTCS creaytolwme MeTodbl 1 TexXHonorum, obneryaroume
BOCMpUSATHE NHpopMaLMK 0By4YatoWwmMMncst MHBaNIMAAMI U NNLAMW C OFPaHN4YEeHHBIMU BO3MOXHOCTSIMU 300PO0BbS:

- co3aaHne TEKCTOBOW BEpCUmn NtoBoro HeTEKCTOBOrO KOHTEHTA [/ ero BO3MOXHOro npeoépaaoBaHM;l B
anbTepHaTuBHbIE POPMbI, y,El,06HbIe ONg pasnnyHbIX Nonb3oBaTenen;

- CO3[aH1e KOHTEHTA, KOTOPbI MOXHO NPeACTaBWTb B Pa3nnyHbIX Buaax 6€3 notepn AaHHbIX U CTPYKTYpbI,
npenycMoTPeTb BO3MOXHOCTb MacwTabupoBaHus TekcTa U nsobpaxeHuii 6e3 notepm kayecTea, NpeayCMoTpeTb
LOCTYMHOCTb YNPaBNEHUsi KOHTEHTOM C KnaBuaTyphbl;

- cO34aHne BO3MOXHOCTEW AN 06y4atoWwmxcs BOCIPUHUMATL OLHY U Ty Xe MHPOPMaLMio U3 pasHbIX MCTOYHMKOB -
HanpuMmep, Tak, 4Tobbl NMLA C HAPYLWEHNUAMU CyXa NonyyYani MHGOPMaLLMIO BU3YarbHO, C HAPYILEHWSIMU 3PEHNS -
aynmnanbHo;

- MPUMEHEHNE NPOrpaMMHbIX CPeACTB, 0b6ecrneynBatowmx BO3MOXHOCTb OCBOEHNS HABbIKOB 1 YMEHWIA, CDOPMUPYEMbIX
OVCLMNMIMHOM, 3a CYET anbTepHaTUBHbLIX CNOCOO0B, B TOM YUCNE BUPTYanbHbIX NabopaTopuii u CUMYNSILMOHHBIX
TEXHONOINIA;

- MPUMEHEHNE LUCTAHUMOHHbIX 0Bpa3oBaTenbHbIX TEXHONOMA 4N Nepeaayn MHGopMaLMm, OpraHn3aLm pasnuyHblx
hOPM MHTEPAKTUBHOW KOHTAKTHOW paboTbl 0Byyarolwerocs ¢ npenogasaTteneM, B TOM Yucne BebrHapoB, KOTOpble MOryT
6bITb NCNONb30BaHbl AN NPOBEAEHNS BUPTYanbHbIX NEKLUA C BO3MOXHOCTbIO B3aMOLENCTBUS BCEX YHACTHUKOB
LUCTaHUMOHHOIO 06y4eHUs, NPOBELEHUS CEMUHAPOB, BbICTYMNEHUS C AOKNALaAMU U 3aLMTbI BbINOAHEHHBIX paboT,
NpoBeAeHNs TPEHUHIOB, OPraHU3aLMy KONNEKTUBHON paboThl;

- NMPUMEHEHNE LMCTAHUMOHHbIX 0Bpa3oBaTeNbHbIX TEXHONOTMA AJis OpraHnu3aunmn oopM TEKYLLETO U MPOMEXYTOYHOIO
KOHTpOnS;

- yBenndeHne npononxXmnTenbHOCTh coayn O6y‘-la}OLIJ,VIMC9| nHBANMOOM N NNULIOM C orpaHU4eHHbIMN BOSMOXHOCTAMA
340p0BbA CpOpM npomexyTquon arTrectTaunm no OTHOWEHMIO K yCTaHOBJ'IeHHOl7| npoaOIXNTENIbHOCTUN NX cOa4vun:

- NPOOONXNTENbHOCTU caa4vun 3a4é€Ta UM sK3aMeHa, nposoanMoro B NUCbMEHHOM oopme, - He 6onee 4em Ha 90 MUHYT;

- NPOOONXNTENbHOCTM NOAroTOBKM 06y4atollerocs K oTBeTy Ha 3a4éTe Unn aKk3ameHe, NPOBOAVMOM B YCTHOM doopMe, - He
6ornee yeM Ha 20 MUHYT;

- NPOOOIXUTENIbHOCTU BbICTYNNEHNA 06yqa+ou4erocs1 npu 3awunTte KprOBOI7I pa60TbI - He bonee yem Ha 15 MUHYT.

Mporpamma cocTtaBsneHa B cooTBeTcTBUM ¢ TpeboBaHnaMu GIrOC BO 1 yyebHbIM nnaHoM no HanpasneHuo 45.03.02
"ITnHreucTuka" n npodpmnio noarotosku "MNepeson v nepesogosefeHNe (aHMMUACKUA 1 BTOPOA MHOCTPAHHbBIA S3bIKK)".
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lMpunoxerne 2
K pabo4eii nporpamme AUCLUNINHBI (MOAYNS)
651.B./1B.02.03 OcobeHHOCTV nepeBoAa BOEHHOM TEPMUHOOMN

MepeueHb nuTepartypbl, HEOOXOAUMOM 4Nt OCBOEHUS OUCLMIUINHBI (MOLOYNS)

Hanpaenenune noarotosku: 45.03.02 - JIMHrenctmka

Mpodhunb noarotosku: [epeson 1 nepesonoBefeHNE (aHTANNCKUA 1 BTOPON MHOCTPAHHbIA S3bIKN)
KBanudomkauus BeinyckHuka: bakanasp

dopma 0by4eHUs: 04HO-3a04Hoe

SA3bik 0by4eHmns: pycckuii

oa Hauana obyyeHus no obpasosatenbHol nporpamme: 2017

OcHoBHas nuTeparypa:

MowkwnHa, T. . AHFIMACKNIA 93bIK NS KYPCAHTOB BOEHHbIX CNELMANIbHOCTEN paanoTEXHUYECKNX HAanNpaBneHni
[SnekTtpoHHbI pecypc]/ T. . MowkuHa, O. B. WaranvHa. - KpacHosipck : Cnb. doenep. yH-T, 2011. - 140 c. - ISBN
978-5-7638-2384-4.

http:/znanium.com/catalog.php?bookinfo=441166

Tepexosa, E. B. Nonutonorns. MexayHapoaHble OTHOWEHWS : PyccKO-aHr MRCKUiA cnoBapb-Te3aypyc [ONeKTPOHHBbIA
pecypc] / E. B. Tepexosa. - 2-e n3g., ctep. - M.: ®anHTa, 2012. - 432 c. - ISBN 978-5-89349-954-4.

http://znanium.com/catalog.php?bookinfo=455864

llanosa, M. A. HacToTHbI aHrno-pycckuii CnoBapb-MUHUMYM MO OMTO3NEKTPOHKKE U nasepHoi TexHuke / U. A. LLlanosa.
- 2-e u3g., crepeotun. - M.: ®nuHTa : Hayka, 2011. - 288 c. - ISBN 978-5-89349-768-7 (PnuHTa), ISBN
978-5-02-033575-2 (Hayka).

http://znanium.com/catalog.php?bookinfo=409506

TexHM4ecknin cepBrC TPAHCMOPTHBIX MalWKH 1 0bopyaoBaHus : y4eb. nocobue / C.®. MNonosuH. - M. : UHOPA-M, 2017. -
282 c. : un. - (Beicwee obpaszosaHue: bakanaspuar). - Pexum goctyna: http:/znanium.com/catalog/product/809944

JononHutenbHas nuteparypa:

LeBuoBa, I".B. AHrnnicknii S3bIk ANt TeXHUYECKKX By30B : y4eb. nocobue / '.B. lesuosa, J1.E. Mockaneu, - 6-e usg.,
ctep. - Mocksa : PJIMHTA, 2018. - 392 c. - ISBN 978-5-9765-0713-5. - Pexum poctyna:
http://znanium.com/catalog/product/1035440

OcHoBbl BOeHHOW cny6bl : yuebHuk / B.KO. Mukptokos. ? 2-e naa., ucnp. u gon. ? M. : ®OPYM : UH®PA-M, 2018. ?
384 c. ? (CpenHee npodpeccmoHansHoe obpasoBaHue).

http://znanium.com/catalog.php?bookinfo=959395

AHMUIACKNIA A3bIK AN TEXHUYECKMX BY30B : y4eb. nocobue / B.A. Paposenb. ? M. : PUOP : UHDPA-M, 2017. ? 284 ¢. ?
(Bbicwee obpazosaHue). ? https://doi.org/10.12737/13530.

http://znanium.com/catalog.php?bookinfo=794676

HentobuH, 1. J1. TonkoBbIl nepeBofoBenyeckuii cnosapb [AnekTpoHHbIl pecypc] / 1. 1. HentobuH. - 5-e nsg.,
ctepeotun. M. : ®nuHTa : Hayka, 2011. - 320 c. - ISBN 978-5-89349-526-3 (®nuHTta), ISBN 978-5-02-006320-4 (Hayka).

http://znanium.com/catalog.php?bookinfo=406350

MucyHo E. A. MncbMeHHbI NepeBo creumnanbHbiX TEKCTOB [ONEeKTPOHHbIA pecypc] : y4eb.nocobue / E. A. MucyHo, U.
B. BbaueHko, A. B. Boosuues, C. A. VirHatosa. - M. :®nlHTa, 2013. - 256 c. - ISBN 978-5-9765-1565-9
http://znanium.com/bookread2.php?book=462894
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lMpunoxerve 3
K pabo4eii nporpamme AUCLUNINHBI (MOAYNS)
651.B./1B.02.03 OcobeHHOCTV nepeBoAa BOEHHOM TEPMUHOOMN

nepe'-IeHb MHPOPMaLIMOHHbIX TEXHONMOINMMK, UCNONb3YyeMbIX AJ1s1 OCBOEHUS AUCLUMIUHBI (MO,IJ,ynil), BKo4yas
nepe4yeHb nporpaMmMHOro obecneyeHns u MH(POPMaLIMOHHbIX CNPaBOYHbIX CUCTEM

Hanpaenenue noarotosku: 45.03.02 - JIMHrencrmka

Mpodhunb noarotosku: [epeson 1 nepesonoBefeHNE (aHTANNCKUA 1 BTOPON MHOCTPAHHDbIA S3bIKIN)
KBanudomkauus BeinyckHuka: bakanasp

dopma 0byyeHUs: 04HO-3a04Hoe

SA3bik 0by4eHuns: pycckuia

oa Hauana obyyeHus no obpasosatenbHol nporpamme: 2017

OcBoeHne oucuUnnInHbI (MO,EI,yl'IFI) npegnonaraet ncnosib3oBaHme cnenytowero nporpamMmHoOro obecrneyeHus 1
MHJPOpMaLMOHHO-CNPAaBOYHbIX CUCTEM:

OnepauunoHHas cuctema Microsoft Windows 7 MpodbeccuoranbHas unm Windows XP (Volume License)

MakeT odpucHoro nporpammHoro obecneverus Microsoft Office 365 nnu Microsoft Office Professional plus 2010
Bpayaep Mozilla Firefox

Bpaysep Google Chrome

Adobe Reader XI unn Adobe Acrobat Reader DC

Kaspersky Endpoint Security ang Windows

YyebHo-MeToAMYeCKas nutepatypa ons JaHHOW AUCLMMNANHBI UIMEETCS B HANMYMK B SNIEKTPOHHO-OMBNMOTEUHOI cucTeme
"ZNANIUM.COM", nocTyn K KoTopoii npenoctaeneH obyyatowmmes. I6C "ZNANIUM.COM" coaepXuT npon3BeneHns
KPYMHENWMX POCCUNCKUX YHEHbIX, PyKOBOAUTENEN rocy0apCTBEHHbIX OpraHoB, npenogaearenein segyLmx By30B CTPaHbl,
BbICOKOKBaNMULIMPOBAHHbLIX CMELMANNCTOB B pa3nnyHblx cdoepax busHeca. doHn 6ubnmotekn cpopMmnpoBaH C y4eToMm
BCEX M3MEHEHUA 06pa30oBaTeNbHbIX CTaHAAPTOB 1 BKNKOHYAET y4ebHMKN, y4ebHble nocobus, yuebHO-MeToanYeCcKme
KOMIekchbl, MOHOrpadoum, asTopedeparbl, AuccepraLmm, SHUUKIoNeaun, CnoBapu U CNpaBoYHNKN,
3akoHo4arteNbHO-HOPMaTUBHbIE [OKYMEHTbI, CrieumanbHble Nepuognyeckme n3gaHns n ndnaHusl, Boinyckaemble
nspartenbcteamu By30B. B HacTosiwee Bpems S5C ZNANIUM.COM cooTBeTCTBYET BCEM TPeOOBAHMSAM (oeepanbHbIX
rocynapcTBeHHbIX 06pasoBaTtenbHbIX CTaHAapToB Bbicwero obpasosaHust (PrOC BO) HoBOro NokoneHus.

CrpaHnua 12 ns 12.




